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CTUJIUCTAYECKUE IIPUEMBI U CPEJICTBA
BBIPASUTEJBHOCTH B AHTJIUIICKAX
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AHHOTAIIHA. B cmambve uccnedyemcs UCNONLb308AHUE 8 AH2AUUCKUX NOCIOBULAX CMUJUCTUYECKUX NPUEMO8 U
A3bLK0BbLX cpedcma, npudaowux um o06pasHocmy, aQopucmuiHocmy, 0eAqUUX UX BbLPASUMENbHULMU, JIeZKO 3aN0-
munarwumucs. Ha npumepax nocnosuy, Kacarnuwuxca mMamepuaibHoil CMOPOHbL HUSHU Yes08eKd, A8Mmopbl NOKA3bl-
sarom, umo HauboJee XapaAKmMmepHoiL 0COGEHHOCMbI0 napemuil Asiasemcs ux memagopuirocmy. Ipyzue mponwvt —
cpasHeHue, MeMOHUMUS, OULEeMBOPeHUe — BCMPELamces 20pasdo pexce. DoHemuyecKue CMUAUCMUYeCKUe NPuembl —
AnIUMEPAUUS, ACCOHAHC — 0eaaiom nocio8UUbl 01a2038Y4HLIMU, @ PA3JLUYHbIE 8UObL NOBMOPO8, AHMUMEe3d, NAPA.JL-
JleJibHble KOHCMPYKUUU U Opyzue JeKcudecKue u cuHmakcuieckue cpedcmaea vipasumenbHocmu npudaim nocnosu-
yam HasudamenvHblil U obobwaowuil xapaxmep. [JanHble 0COGEHHOCMU NOCLO8UY, 0eaqiom UX NOJe3HbLM JUHZELC-
Mu4ecKuM MAmepuasrom 08 UCNONb30BAHUSL 8 00pa308amesbHOM npoyecce. Bnepavie npednazaemces exaovums no-
CH0BUUbL 8 KYPC CMUIUCTIUKU QH2JAUILCKO020 A3blKA 0N UALIOCMPUPOBAHUSL BbLPAUMENbHbLX CPedcm8, a MmaKie 8
KYpC npogheccuoraibHO-0PUCHMUPOBAHHO20 AHZAUILCKO20 SA3blKA 0L Hes3bLKOBbLX 8Y308.

KJIOYEBBIE CJIOBA: aHznuiickue nocaos8uybl, napemul, CMulucCmuyecKue npuembst, 8ulpa3umesvHvle cpedcm-
8a, MemapopuiHOCMb, CIMULUCMUKA AH2JUILCKO020 A3bLKA.
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BegeHne

ITocoBUIBI IPENCTABIAIOT CO0ON 3HAUNTEIH-

HBIfl ILJIaCT SA3BIKOBOM KYJbTYPBI JII000I HAa-
muu. Kaxk ormeuvan K.I[. YmumHCKHI, B IIOCJIOBUIIE
«OTPa3UJINCh BCE CTOPOHBI JKM3HUW HApOAa: MOMAIITHAA,
ceMmeiiHas, IoJieBas, JeCHas, OOIIeCTBEeHHAs;ero IIo-
TPeOHOCTH, NPUBBIYKN, €ro B3rJIAABI HA IPUPOAY, Ha
Jofel, Ha 3HAUEHUA BCeX ABJIEHUU KusHU» [1].

ITocnoBumbl wucciemoBaJiuCh MHOTUMH YYEHBIMU-

JUHTBUCTAMY, OTEUECTBEHHLIMU U 3apYyO0EKHBIMU.
IIpuBeseM HECKOJBKO OIpeesieHUI ITOCJOBUIBI, KOTO-
pble BBISABJIAIOT €e XapaKTepHbIe 0COOEHHOCTH:

© Anekceesa T.E., ®enoceesa JI.H., 2020
Ungopmayus 01 c643U ¢ A8MOPAMU:
LN-FEDOSEEWA@yandex.ru.

- KpaTKoe o0pasHOe 3aKOHUEHHOEe W3peueHue,
00BIYHO PUTMHYHOE 110 (opMe, € Ha3UIATEIHLHBIM
cmbIcaoM [2];

- KpaTKOe HApPOAHOEe Hu3PeUYeHWEe C Ha3UAaTeNb-
HBIM cOJep:KaHueM, HapOAOHBIN adopusm [3];

- MeTKoe o0pasHoe M3peuyeHme, OOBIYHO PUTMUU-
Hoe 1m0 (dopme, o6obIIAIOIlEe, TUMUUPYIOIEe Pas3IUY-
Hble HABJEHUS JKU3HU U UMeIoIl[ee Ha3UAATeJIbHBII
cMmbIca [4];

- KOpOTKas, of0IensBecTHas (pasa, NPULYMAH-
Hasg HapPOAOM, KOTOpas CONEP:KUT MYAPOCTb, IPAaBAY,
MoOpaJib M TPAgUIMU B MeTahOPUYHOMH, 3aKPEIIEHHOI
¥ JIeTKO 3amoMuHalomieiica gopme» [5];

- o6pasHoe B3aKOHUEHHOE W3pedYeHUe, KMeIee
Ha3UIATEJbHBIH CMBICT, OOBIYHO XapaKTePU3YIOIeecs
0COOBIM PUTMO-MHTOHAIIMOHHBIM U (HOHETUUECKUM
odopmieHreM (mapaiesn3M IMIOCTPOEHUS, CTUXOTBOD-
HBIN pasdMep, 3BYKOBBIE IIOBTOPHI, pudma u T.1.) [6].
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IpyrumMu cJjoBaMu, BCE IIOCJOBUIIBI OTJINYAIOTCH
KPaTKOCTbIO, aOPUCTUUHOCTHIO, HOCAT O0OGIIAIOIIHIA,
Ha3UAATeJbHBIM UM 3aKOHUEHHBIH xapaxkTep. OHum xa-
pakTepusyTcs MeTa()OPUUHOCTHIO, 0COOBIM (hoHeTHUe-
CKUM U PUTMHUYECKMM PUCYHKOM, XOPOIIO 3allOMHHA-
0TCA.

MeToanr

B wmamrem wucciemoBaHWM MBI 00pATHIM BHUMAaHUE
Ha TO, C IMOMOINbI0 KAKMUX CTUJIUCTUYECKUX IIPUEMOB
IOCTUTAIOTCA OaHHBIE OCOOEHHOCTH B AHTJIOSA3BIUHBIX
nocyaoBuniax [7; 8]. Ilapemuosiormueckuit (oHI AaHT-
JIUACKOTO s3BbIKa OXBATBHIBAET IPAKTUYECKU Bce chepbl
JKUSHU U [AeATeIbHOCTH duesoBeKa. C I[eJbI0 BBISBJIE-
HUS HauboJiee YacTO BCTPEUAIOIUEecsA CPeAcTBa BhHIPAa-
3UTEJBHOCTH MBI IIPOAHAJU3UPOBAIN 0ojiee IBYXCOT
nocyoButl [9; 10], KoTopble MOKHO OTHECTH K MaTepHU-
aJbHOM CTOPOHE KM3HM UeoBeKa, a MMEHHO IIapeMuu,
BXOAAIME B JEKCUKO-TeMaTUuyecKue rpynnbl «Bus-
Hec», «Jlempru», «BorarcTBo u 6emHOCTL», «Tpymosio-
0ve W IPasmgHOCTb», «BepeKIMBOCTL M PACTOYUTE]b-
HOCTBb», «Pemecyio u ymeHus» «PaboTHUK m paboToma-
TeJb» U JP.

KonnyecTBeHHBIN aHAJIMU3 IIOCJIOBHUI II0 KJIIOUEBHIM
CJI0BaM BBIABUJI CJEAYIOI[ee COOTHOIIIEHHEe: CJIOBO
money BCTpeTHJioch B 29 IOCJIOBHUIIAX; KOHKPETHBIE
HasBaHWUS JeHeKHbIX equHUIl: pound — 4 pasa, pence —
2 pasa. CioBa ceMaHTHUYECKOI T'PYHMBI «0OraTCTBO» —
rich, wealth — Bcrperunucy B 19 mapemusax, a «b6en-
HOCTL» — poor, poverty — B 9, cioBo work BcTpeTuioch
10 pas, a GoJsiee coBpemeHHoOe business — 5. W3 ruaro-
JIOB CaMbIM YACTOTHBIM OKAasajicsi do B 3HAUEHUU «Je-
aatb» (27 pas). Cpeagm Apyrux rIJIaroJbHBIX (opM OT-
meTuM: pay (mratuth) — 13, buy (moxynats) — 11, give
(maBatp) — 6, take (6parn) — 7. IlpmiaararejbHbIe
BCTPEUAlOTCA B CPABHUTEJNbHOM cremenu: better (12
pas), B mpeBocxomHoii cremenu cheapest (3 pasa),
dearest (2 pasa), richest (1). B 12 mocioBumax Kimoue-
BBIM CJIOBOM SABJIAETCS Man B 3HAUEHUU <«UYEJIOBEK»,
TOJBKO B ABYX — «MYKUHHa», boy — B 5 IMocJaoBHUIAX,
a BOT «KEHIUHA» — woman — YIOMHHAETCS TOJbKO B
IBYX MapeMUIX.

CTuaucTuyecKuil aHAJAW3 OTOOPAHHBIX IIOCJIOBMUI]
MO3BOJIMJI HAM CIrPYININPOBATH MX HA OCHOBAHWU IC-
MOJIb3YEeMBIX SI3LIKOBBIX BBLIPABUTENBHBIX CPEACTB U
BBISIBUTDH HamboJiee 4acTO BCTPEUAIOIMeCHd CTUJIUCTUAYE-
cKue IpueMbl. Bblila TaK:ke IpoBeleHa pabora 1o 1e-
peBoay U MOAOOPY 9KBUBAJEHTOB B PYCCKOM S3BLIKeE.

Bropoit sTam wucciemoBaHWS HOCHJ IIPAKTUKO-
OPMEHTUPOBAHHBLIM XapaKTep U COCTOAJN B H3yUYEHUU
BO3MOJKHOCTH MCIIOJIB30BAHMS IOJYUEHHOTr0 MaTepuaja
B KypcCe CTHUJIMCTUKM aHTJIMMCKOro s3bIKa (IIporpamMmma
IOMOJHUTEJIbHOTO obpasoBanus «IlepeBoguuk B cdepe
npodeccuoHAIbHON KOMMYHHKAIuN»). C 2TO# IeIbio
ObBLIM OTOOpAHBI AaHIJIMHCKWE IIOCJOBUIIBI, KOTOPbLIE
HanboJiee APKO MUILIIOCTPUPYIOT TAKWE CTUJIUCTUYECKUE
npueMbl, Kak Meradopa, MOBTOpPeHUE, IapaJiiebHbIe
KOHCTPYKIIUU U T.O. ITHU IOCJOBUILI OBLIN BBEIEHHI B
KauecTBe IIPUMEPOB B KypC JIEKIUN II0 CTUJIUCTUKE
AHIVINIICKOTO fA3bIKA, a4 TaK)Ke B TPEHUPOBOUYHBIE VII-
PasKHEHHUS IO COOTBETCTBYIOIIUM pasmesiaM JUCIUAILIHN-
HEIL.

MpI Tak:Ke BHECJIM HEKOTOpPbIe IOCJIOBHUIILI, Kacalo-
Irecss Y9KOHOMHUYECKON IeATEJILHOCTHA YeIOBeKa, B IU-
IaKTUYECKVe MaTepHaJsibl mo mucruiinue «MHOcTpaH-
HBIH (QHIMIUACKUI) A3BIK» AJSA CTYIOEeHTOB, 00ydaro-
IMUXCS 10 HAIIPABJIEHUIO IOATOTOBKU « JKOHOMUKA» .

PesyapTaTs!

CTrIncTUYeCKUN aHAJIN3 aHTIMMCKUX IIOCJIOBUIL.

B xozme nsydeHUs MOCJOBUIL C TOUKU 3PEHUS CTUJIU-
CTUYECKUX OCOOEHHOCTEH MBI IPUINUJIN K BBIBOJY, YTO

CaMBbIM SKCIPECCUBHBIM U CAMBIM DACIPOCTPAHEHHBIM
CPEICTBOM BBIPDA3UTEJLHOCTH sABJseTcA Meradopa, COo-
CcTOAIasA B YIOTPeOJEeHUM CJIOB M BHIPAKEHUII B Iepe-
HOCHOM CMBICJIE Ha OCHOBe KaKOH-HUOYIbh aHAJIOTHUU,
cxoxacTtea [2]. MeTadopUYHOCTL YaCTO OTMEYAETCA KaK
xapakTepHasa uepra mapemuit [11]. B amamusupyembix
TeMaTHuYecKux rpymnmax MeTadophbl BCTPEUAOTCSA KaK B
KOPOTKMX OJHOUJEHHBIX IIOCJIOBUIIAX, TaK U B ABYX-
YJEeHHBIX IapeMUAX.

Money talks — neHbIu roBOPAT caMu 3a cebd; T.e. C
IeHbraMMu BCEro MOXKHO mobutwcsa; Shrouds have no
pockets — y casana Hem KAPMAHO8, T.e. HA TOM CBETe
IeHbI'W He HYKHBI (aHAJIOr Ha DPyccKoM: B zpoby xap-
mano8 Hem); Riches have wings — 6ozamcmeo umeem
Kpblibs, T.e. €CAU BbI He OyneTe OEPeKJIUBHI, AEHLTH
pasiersarcd, kKak nTtunbl; A golden key can open any
door — 3on0moil KaOYUK JA100Yyl0 deepb omonpem, T.e.
YeJIOBeK ¢ JAeHbraMu Bcero noboercsa; The early bird
catches the worm — paHHAS NMUYKA JOBUM Yep8s, T.e.
KTO PaHO BCTaéT, TOro yrada KaeT (cp. PanHsas nmuy-
Ka HOCOK npoduuwiaem, no3duss znasza npodupaem); A
short horse is soon curried — manenvkyio nowads Jeez-
KO Yucmumbv, T.e. JIETKasag pabora ObICTpee [IeJjlaeTcs;
Let the cobbler stick to his last — nycmv canoxrHuk
3anumaemcs roaodxamu (cp. Beda, xonv nupozu Hau-
HEM nevu CAnoMHUK, & CANnozu maiams NUPONCHUK).

JByuseHHbIe IIOCJOBUIIBI PACIafalOTCA HA YaCTu:
IepBas 4acTh IPEICTABJAET YCJIOBUE, & BTOPAs — CJIEI-
cTBUe, BBIBOA: Many go out for wool and come home
shorn — noiimu 3a wepcmvio, @ 8EPHYMbCA CMPUIHCe-
HblLM, T.e. HAYETO0 He NMpuobpecTH, a cBoe HmoTepaTb; If
you pay peanuts, you get monkeys — Kmo naamum
apaxucom, noayium o6e3viH, T.e. paboTomaTesb, KO-
TOPBIA IIJIATUT MAaJOo, MIOJYUYUT IJIOXUX PaOOTHUKOB;
Speak softly and carry a big stick — zoeopu muxo u
Hecu Oonvwyio naaxy (cp. Mazko cmenewdv — Hécmro
cnamv); What is got over the Devil’s back is spent
under his belly — umo Haxcumo y vepma Ha cnuHe, mo
nposxcumo y Hezo nod 6prxom (cp. IIpuwao maxom —
ywao npaxom; Xydo Haxcumoe 8npox Heildém).

B HECKOJBKUX IIOCJOBUIIAX HAM BCTPETUJINCH Me-
Taophl, B OCHOBE KOTODHIX JIEJKUT OJMHAKOBas o0pas-
HOCTb, KOTZa Pab0OTHUK yIIOHo0JseTcs KOIIKe, a €ero
pabora cpaBHUBaeTCA C JIOBJIEH MBIIIEH, IIPU STOM Iia-
peMuu mMeIOT pasHbIi cMbIca: A cat in gloves catches
no mice — Kom 6 nepuamKax mvlulell He noumaem, T.e.
Oyznenrs GeJIOpyUKOIl — Oesia He cAejaelnb, cp. He 3a-
MOUUB PYK, He ymoewbcs; Keep no more cats than will
catch mice — depicu moabKO mex Kouwlek, Y¥mo Mmvluleil
nosam; It doesn’t matter if a cat is black or white, as
long as it catches mice — He umeem 3HaAueHUus, Oenas
KOWKaA uau 4épHAs; ecau OHA J08UM Mblllell — 3HA-
yum, aMmo xopouas Kowka.

B orsmume or metadophl, TO €CTh CKPBHITOTO CpPaB-
HEeHUs, MPAMOe CPAaBHEHME BCTPEUAETCA B AHIVIMHACKHX
IMOCJIOBUITaX Tropasfo pe:ke. IIpeo6namaioT nBa BuIa
cpaBHenus [12]: ¢ momomnbio mpemsora like — Like
master, like man (KakoB X03dAHH, TAKOB U Pa0OTHUK),
Wealth like want ruins many (6orarcTBo, KaK U HYX-
ma, MHOrmx ryomr) m Money, like manure, does no
good till it is spread (meHsru, KaK ¥ HaBO3, He IIPUHO-
CAT TOJb3bI, ITOKA WX HE PACKUIAEIbh) U CPAaBHUTEJIb-
HOM cTemeHW mpuiaratejabHoro “good” — better (myu-
me): Wit is better than wealth (ym ayvwe 6ozamcm-
8a); Learning is better than house and land (0BITH
00pa30BaHHBIM JyUIlle, YeM MMeTh 3eMJII0 U JoMm); It is
better to be born lucky than rich (;mydme poxmThCA
CYaCTJIUBBLIM, ueM GorateiM): It is better to give than
to receive (syume oTnaBaTh, UeM IIOJIyuaTh); Better go
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to bed supperless than rise in debt (nydiie Jiedb CIaTh
0e3 yKWHa, YeM BCTaTh MOJUKHUKOM); Better give a
shilling than lend a half-crown (nyullle IOZAPUTH
IIAJIJINHT, YeM JaTh B3aiMbl IMOJKPOHBI).

Hpyroit JeKcuYyecKUil CTUIUCTHUUECKUI IIPUEM, Me-
TOHUMUS, KOTOPBIH OCHOBBEIBAETCA Ha CMEKHOCTH, Ha
acconmanmuu O0BEKTOB, TaKyKe BCTPEUYAETCSA HEUACTO.
IlpuBeneM HeCKOJAbKO mpumepoB. B mocaosure Trade
follows the flag (Toprosasa ciexmyer 3a GJarom) CJIOBO
«(paar» 3amMeHseT CJI0BO «KopabJyib», M 3Ta IIOCIOBHUIA
daxKTHUeCKN ONUCHIBAeT MNPUHIUI 9KOHOMUUECKOH
9KCIaHCUU. B CIeAYIONMX CHUHOHUMHUUYHBIX ITapeMUIX
From clogs to clogs is only three generations (ot gepe-
BAHHBIX 0AIlIMAaKOB JO AEPEBAHHBIX OAIIMaKOB IIPOXO-
IUT BCero TPU MHOKoJsieHusi) um From shirtsleeves to
shirtsleeves in three generations (ot pybGamKwm oo py-
0aIKy® — TPHW IOKOJIeHHs1) cjoBa clogs (GOTHMHKH Ha
TOJICTOII JepeBAHHOUN moxoinBe) u shirtsleeves (6es
OuAKaKa) 03HAYAIOT JIOAeH 6eIHOr0 IPOUCXOKIEHU,
3aHUMAIOIINXCS TAMKEJIBIM DPYYHBIM TPYAOM, & CMBIC]T
TIOCJIOBUIL COCTOUT B TOM, UYTO GOTAaTCTBO, IIOJYUEHHOE B
TIEPBOM IIOKOJIEHUU, YaCTO PACTPAUYUBAETCA TPETHUM.

YacTHBIA cayuaii MeTOHMMWM, CHHEKIoXa, Korga
ImeJioe HA3LIBAETCS 4Yepe3 ero 4YacTb WJIW HaobopoT,
BCTPETUJICA B CJEAYIOIIUX mocjoBunax: Many hands
make light work (Korga pyK MHOro, paboTa CIOPUTCS),
rae many hands osmauaer «MHOTO Jmofeii», u What’s
good for General Motors is good for America (4To XO-
pomo miua «:xeHepan Mortopc», xopoino ajas Amepu-
Ku), rae KommaHuda «J[:xkeHepasm Motopc» o03HaUaer
«OusHec» .

J1ss MHOTHX IOCJIOBUI XapaKTepHO ocoboe GhoHeTH-
yeckoe o(opMmiieHWE, B YACTHOCTU IIOBTOP COTJIACHBIX
3BYKOB B Hauajie OJIM3KO DPACHOJOKEHHBIX YAapHBIX
CJIOB — CTHJIMCTUUYeCKUI npueM ajurepanuu. Hampu-
Mep, B mocioBunax Money makes a man (meHbru ne-
JaT JenoBeka); Money makes money (neHbIU K IeHb-
ram); Money makes the mare go (3a IeHbru U KJydYa
IOCKAYeT) MOBTOPAETCS corjiacHas OykBa (¥ 3BYK) m.

YacTo aniauTepanusa codyeTaeTcs ¢ aHaAdOpOil — Io-
BTOPEHUEM 3BYKOB, CJIOB HJIM TDPYII CJIOB B Hauaje
Ka’KIOTO DPEUEBOTO OTPBLIBKA, M C JJIIUICHCOM — HaMe-
PEHHBIM IPOIYCKOM CJIOB, HE€ BJIHSIOIMIUX HA CMBICJ
BBICKa3bIBaHUA. Takoii Ha0Op BHIPABUTENIbHBIX CPEACTB
IejaeT MapeMHUM PUTMUYHBIMHU, O0JIAarO3BYUYHBIMU U
JIeTKO 3amoMuHamIuMucad. CUHOHUMUWYHEIE IIOCJIOBU-
usl Easy come, easy go; Light come, light go; Quickly
come, quickly go 03HAUAIOT «JETKO HAMKUTO — JIETKO
npoxuto» (cp. Kak HakmuTo, Tak ¥ mposkuTo). B mpy-
o TPyIIe IIOCJOBUI[ MOYKHO YBHUIETh YCJIOBUE B IIep-
BOU 4YacTH U CJIeACTBUEe — BO BTOpoii: No pains — no
gains (6e3 Tpyna HeT u 3apaborka); Nothing venture —
nothing have (Hu4yeM He PUCKOBATL — 3HAUUT, HUUETO
u He uMeTh), In for a penny, in for a pound (orman
meHc — mpuzércsa orgath u @yut); Out of debt, out of
danger (pan Oynmerb, Kak goJar usbymers); Much coin,
much care (y Koro MHOro JeHer, mHOro sabor); The
sooner begun, the sooner done (ObICTpee HauHENIb —
ObIcTpee cueiaelns). JlaHHbIE CTUINCTUUYECKUE TTPHUEMBI
TO3BOJISIIOT IIOCJIOBUIlE OBITH KPATKOM U B TO K€ BpeMs
HecTu TUIyOOKWE cMbIc), HampuMmep: Penny-wise and
pound foolish (9KOHOMHBI# B MeJIOYaX ¥ PACTOUUTEJb-
HBIH B KpymHOM); Another day — another dollar (eme
OIVH IeHb — eIle OAUH H0JLIAp).

B orsimume oT asauTepanuu acCoOHAHC, BUJ 3BYKO-
BOI MHCTPYMEHTOBKH IIOCPEICTBOM IIOBTOPEHHUS B OII-
pelieIeHHOM OTpe3Ke PeUYd OAHHX UM TeX JKe WU II0XO0-
JKMX TJIaCHBIX, BCTpeuaeTcda Tropasmo pexxke: He that
will thrive, must rise at five (KTO X0O4YeT IpeycHeBaTh,

IopaHbllle AOJKeH BcTaBaTh), He that cannot pay, let
him pray (TOT, KTO He MOXKET 3aIlJIaTUTh, IIyCTb MO-
JIATCSA).

IloBTOpEeHVE KaK BBHIPa3WUTEIbHOE CPEJCTBO 3aKJIIO-
YyaeTca B IOBTOPE TeX CJIOB, KOTOPBIE HECYT IJIABHYIO
CMBICTIOBYI0O Harpysky. A penny saved is a penny
gained (He mcTpaTUJ IeHHU — 3HAYUT, 3apaborain); He
is not fit to command others that cannot command
himself (He MOXKeT YHpaBJATH APYTUMHU TOT, KTO HE B
COCTOSTHUU CIIPABUTHCA C caMuM coboit), One boy is a
boy; two boys half boy; three boys no boy (oguH Majb-
YUK — 3TO OAWH MAaJb4YUK (IIOMOII[HUK), ABA MaJbuuKa
— 9TO IOJIIIOMOIIHMKA, TPU MAJIbUYNKa — TO U BOBCE He
IIOMOII[HUK, TO €CTh UYeM 0OoJbllle JIOJeil IIOMOTaeT, TeM
MeHbIIle pabOThI OHU BBITIOJIHAT).

YacTHbIfl ciyuyall INOBTOPEHUA — aHAAUIIJIOCUC —
HCIIOJIL30BAaHVE IIOCJIESHUX CJIOB OZHOTO OTPE3Ka peuu
B KayeCcTBe HAYAILHBIX CJIOB CJIEAYIOIEr0 — BCTPETHUJI-
ca ommH pasd: If you would be well served, serve
yourself (ecam BBl XOTHUTE, YTOOBI BAaC OOGCIYIKUJIU XO-
portrio, obeaysKuTe cebsa camu).

Hpyroit uacTHBIZ cJhay4dall OOBTOpeHUs, »suudopa,
3aKJIIOYAIOIINIICA B IOBTOPEHUM KOHEUHBIX S3BIKOBBIX
enuHUI, (3BYKOB, CJIOB, TIpaMMaThdyecKux ¢QopMm) B
CME)KHBIX OTpe3Kax peuu, TaK)Ke BCTPETUJICA OLUH
pas: Everybody's business is nobody's business (obiiee
eJ0 — HUYbe JeJIO, T.e. IeJ0, IOPYYEeHHOEe BCEM, OCTa-
eTcsl HecAeJIaHHBIM). JlaHHBIH XYIOKEeCTBEHHBIN IPUEM
CIYKUT JIJIsI TOr0, YTOOBI YCHUJIUTH 9MOIMOHAIBHYIO
OKPACKY IIOCJIOBHUIIHI.

Tax'ke OOWH pPas3 MBI BCTPETHJIN CTUJIUCTUYECKYIO
durypy xmasm, B OCHOBY KOTODOIH IOJIOKEHO IIepeKpe-
CTHOE PAacCIIOJIO}KEeHUe CJIOB U (hpa3 B IEPBOMl U BTOPOIL
yacTu BbICKa3bIBaHusa: Keep your shop and your shop
will keep you (Oymelib coiep:kaTh MarasuH — U Mara-
3uH OyJeTr comepsKarhb Te0sd).

AHTHUTE3a — COMOCTABJI€HNWE IIPOTHBOIOJIOMKHBIX II0
CMBICTTY 00pa30B U MOHATHUI — JIEXKUT B OCHOBE MHOTHUX
OBYUJIEHHBIX IapeMuii, 4acTo codueTasich ¢ IapaJjiie-
auamoM. IlapasienbHble KOHCTPYKIUM — CTUJINCTHAYE-
CKUIl NIPUEM CHUHTAKCHUYECKOT'O IIOBTOPEHUSA COCTaBa
HECKOJIBKMX OTPE3KOB PEUM — CJIYKUT IJA YCUJIEHU
PUTMHUYHOCTU, SMOIIMOHAJIHLHOCTA ¥ BHIPA3UTEJIBHOCTU
mocyoBUIbl. BOT HECKOJIBKO 1puMepoB: You buy
cheaply, you pay dearly (ecim BBl IIOKyIaeTe IeIeBoO,
TO moporo 3a 9To 3amyuaturte); The more you get, the
more you want (uem OoJibllle WMeeIllb, TeM O0OJbIIIe
xouercs); The rich get richer and the poor get poorer
(6oratnie GorareroT, a Genubie Gexueior); What matters
is what works (umeer 3HayeHHe TO, UTO paboraetr); He
who can, does — he who cannot, teaches (ToT, KTO yMe-
er, paboTaer — TOT, KTO He yMmeeT, y4uT apyrux); The
rich man has his ice in the summer and the poor man
gets his in the winter (y 6oraroro Jiesx Jietom, a y 6ej-
HOro — 3uMmoil); When poverty comes in at the door,
love flies out of the window (Korma 6eJHOCTH BXOAUT B
IBEpPb, JIOOOBh BBLIETAET B OKHO); You buy land, you
buy stones; you buy meat, you buy bones (moxymas
3eMJII0, BBI IIOKyIlaeTe W KaMHU, HOKYHas MsCO, BHI
TIOKyIIaeTe U KOCTH).

Hapsity ¢ MHOrOYHMCJIEHHLIMY ABYYJIEHHBIMHU Iape-
MUSMU BCTPEYAIOTCA M 0oJiee CJIOYKHBIE MHOTOUJIEHHBIE
nmapaJuieJabHble KOHCTPpYKIuu: One white foot, buy him;
two white feet, try him,; three white feet, look well
about him; four white feet, go without him (y KoHdA
onHa Hora 0Oejas — IOKyIail ero, ABe HOTHU Oesble —
HUCIBITAll €ro, ecjau TPU HOTH Oesible — IOCMOTPH Ha
Hero MoBHUMATeJIbHee, eCJIU JeThIpe Oejbie — He MOKY-
maii ero; IOCJIOBUIIA IPUIILJIA U3 00JIACTU Pa3BelNeHUs
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nomaneit); When the last tree has been cut down, the
last fish caught, the last river poisoned, only then will
we realize that one cannot eat money (xKorza Oyner
cpy0JIeHO ToOCJiefHee [AepeBO, Korga OymeT IoiiMaHa
mocjeqHsAs DbIda, Korga OyaeT OTpaBjeHa IIOCJeTHSS
peKa, BbI IOMMeETe, YTO AEHbI'W HeJb3sA ecTh). JlaHHas
pUTMHUYeCKasa OPTaHU3aIUsA IIOCJOBUIL co3maeT 3(phdeKT
PHUTOPUYECKOTO YCHUJIEHUA U 0Jarogapsa CBOEMY OIHO-
00pasuio CIAy:KUT (DOHOM [ dM(MPAaTUUECKOTO BBIeJIe-
HUSA HYKHOTrO (IIOoCJeJHero) oTpe3Ka BBICKA3bIBAHUSI: B
IepPBOM IOCJIOBUIIE 3TO COBET HE COBEpPINATh IOKYIKY
HOM03PUTEJIbHOM Jomianu (CAUIIKOM XOpoIa), a BO
BTOPOIl — IIpefocTepe)keHue MIPOTUB 3arpasHeHUs OK-
pysKaroIieii cpeabl (IeHbru — 9TO He caMoe TIJIaBHOe B
mupe).

Ipyrue n3BecTHbIE CTUJINCTUYECKUE IPUEMbI BCTPeE-
TUJIUCH B €IMHUYHBIX mapeMuax. OgHaKko mpuBeieM UX
Ui CO3MaHUA MOJHOM KapTUHBI BO3MOYKHOTO HCIIOJb-
30BaHUA BBIPABUTEJIbHBIX CPEACTB [JA JTOCTUKEHUS
Kesaemoro aderTa.

T'unepbosa — mpeyBesnueHue, HalleJIeHHOE HA YCHU-
JIeHWe CMbICJIA ¥ 9SMOI[MOHAJBLHOCTY BBICKA3LIBAHUA:
The buyer has need of a thousand eyes; the seller
wants but one (IOKyIaTeJi0 HYXHO MMETh CTO IJias,
MIPOJABILY MOCTATOYHO OJHOTO).

WuBepcua — TMOJSHOE WIM YaCTUUYHOE W3MEHEeHUe
OPSAMOTO TOPAAKa CJOB B IPEIJIOMKEHUU, CO3LAaroIee
JIOTUYECKOe HAaNPS'KeHNe U IPUAAIoIIee 3MOIMOHAIb-
HYI0 OoKpacky: Neither a borrower nor a lender be (B
moinr He Oepu m BlaiiMbl He gnaBait); What you have,
hold (6eperu To, uTo y Tebs ectws); What you lose on
the swings you gain on the roundabouts (morepdemnis B
OOHOM — BBIMTpPaelrb B JApyroM; swings and
roundabouts — B3seTHl U HageHU).

Puropuueckuit BOIIpoC — BOIPOC, Ha KOTOPHIN He
TpebyeTcsa OTBeTa, TaK KaK OH Y)Ke 3apaHee M3BECTEH:
Why keep a dog and bark yourself? (sauem nepxarsb
cobaky u JasaTh, camomy?). Mcmonb3yercss mjisd ycuie-
HUSA CMBICJIA BBICKA3BIBAHUA AJIS HNPUIAHUA €My OO0Jb-
IIel 3HaYMMOCTH.

OunieTBOpeHNe — M300pakeHre HEeOAYIIeBJIeHHBIX
IpeAMEeTOB, MOHATUMN WJIM ABJIEHUN KaK ONYyIIeBJIEH-
ueix: Punctuality is the soul of business (TOYHOCTH —
aro pgyma 6usHeca); Necessity is the mother of
invention (Hy»Kza — MaTb Bcex uadobperenuit). CiayKuT
ISl OPUJaHUA CYKIEHUI0O M300pa3uTebHON BHIPA3HU-
TEJILHOCTH U SIPKOCTH.

Hcmosb3oBanme AHTPOIIOHMMOB, TO €CTh JUYHBIX
WMEH JIJlell, B aHTJIMNCKUX IIOCJIOBUIIaX (PaKTUUECKU
ceoguTcs K omHomy mmenm — Jack [13]. Hacroe ymor-
pebieHue AAHHOTO MMEHU OOYCJIOBJIEHO €ero IIHPOKOI
PacmpoCTPaHEeHHOCTHIO CPEAU IIpPeACTaBUTEeell aHTJIMH-
ckoro Hapoma: Jack of all trades and master of none
(3a Bce Oepercs, a TOJKOM HuuUero He ymeer); There is
more than one Jack at the fair (Takux 3mech XOTb
upyn upynu); Jack is as good as his master (KakoB
X03AMH, TakoB u paborHuk); All work and no play
makes Jack a dull boy (or oxHO¥l paboTel Oe3 pasBiie-
yeHU# 3arpyctut u [2Kek).

Psan mocioBul Kaercsa mapaoKCalbHBIM, TaK KaK
B HUX COJEP:KUTCS HEOKUAAHHOE CYKIeHUe, KaK Oy.I-
TO IPOTHUBOPEYAIlee 3APABOMY CMBICIAY (CTHIMCTUYE-
CKUU mpueM Imapanokca): The busiest men have the
most leisure (caMbIii 3aHATONH YEJOBEK HAXOAUT OOJIb-
me Bcero pocyra); Idle folks have the least leisure
(GesmespHUKAaM Bcerga Hekorga), Never marry for
money, but marry where money is (He KeHUCH Ha
IeHbrax, T.e. II0 PAcueTy, a KeHHChb Ha TOH, y KOro
neHBIU ecThb); Every employee tends to rise to his level

of incompetence (Ra)xIplii Pa0OTHUK CTPEMUTCH IIOX-
HATHCA O YPOBHA CBOEH HEKOMIIETEHTHOCTH).

B HEKOTOPBIX MOCJIOBHUIIAX YYBCTBYETCA HEKOTOPOe
WPOHUYHOE OTHOIIEHWe K OIMCLIBAEMOMY SBJIEHHUIO.
Taroe Bo3melicTBUE MOYKET AOCTUTaThCSA, HAIPUMED, 34
cyeT HEOKUIAHHOTO CJIoBa B mepeuucyaeHuun: Nothing is
certain but death and taxes (B 3TOM MUpe MOYKHO OBITH
YBEPEHHBIM TOJBKO B TOM, UYTO ThI YMpPEIIb W 3aIlja-
Tub Hajgoru); Fools and bairns should never see half-
done work (metaM u aypakaM HEOKOHUYEHHYIO paboTy
He mOKasbIiBaioT); A woman and a ship ever want
mending (;KeHIIMHA W KopaOJb Bcerga HYKIAlOTCSI B
noynHKe / BO BHuMaHuu). IOmopuctuueckuii sdderT
MOKEeT TaKiKe NOCTUTAThCA HEeOKUIAHHBIM PasBUTUEM
BO BTOPOI yacTu mocyoBunsl: T'oo many chiefs and not
enough Indians (OYKB.: CJIUIIIKOM MHOTO BOMAEH u
CJIVIIIKOM MaJji0 WHAEUIEeB, TO €CTb CJIUIIKOM MHOTO
PYKOBOAUTENEH ¥ HEIOCTATOYHO DPabOTHUKOB); If you
can't ride two horses at once you should get out of the
circus (ecnu BBl He yMeeTe €3QUTh HA ABYX JOIIAAAX,
JIyuIlie cpasy MOKUHYTH ITUPK).

IIpakTHYecKkoe MCIOJB30BaHME IIPH OOyYEHHMH aHTI-
JHACKOMY S3BIKY

Kak MOXHO MCIIOJIB30BATH HOJYUYEHHBIH JIMHTBUC-
THYEeCKUH MarepuaJ B 00pa30BAaTEJLHOM IIPOIlecCe B
HeA3BIKOBOM By3e? MpI mojslaraeM, UYTO IPEMKIE BCETO
9TOT MaTepuasl MOKeT OBITh IT0JIe3eH MPU H3YUeHUU
aucuIinabl  «CTUINCTUKA aHTJIUHUCKOr0 SA3LIKa» B
Kypce IOMOJHUTEIbHOr0 00pasoBaHUsS IO IOATOTOBKE
IIepeBOJUNKOB B cdepe mnpodeccruoHaTbHO-OPUEHTH-
POBaHHOM KOMMYHUKAaIuu. Biaromaps TakuM 0cCOOeH-
HOCTAM IIOCJIOBHUI], KaK KPATKOCTb M 3aBepPIIEeHHOCTH
(mocyoBuIta — 3TO BCerga IpPeIJIolKeHUe), OHU MOTYT
ctaTh 3G(GEKTUBHBIM CPEICTBOM HJIIIOCTPUPOBAHUA
HEKOTOPBIX CTUJUCTHUYECKUX IIPUEMOB B JIEKIUAX IIO
CTUJINCTUKE AaHIJIMICKOTO sA3bIKa. Hawmbojee moKasa-
TEJIbHBIMM B 9TOM ILJIaHE SABJSIOTCSA IIOCJIOBUIIBI, CO-
mep:kamque wMeradgopbl. CHUHOHMMHUUYHBIE IIOCJIOBHUILEI,
nanpumep He who would catch fish must not mind
getting wet (KTO XoueT PBLIOKY IIOMMAaTh, HE MSOJIKEH
60ATECSA HAMOKHYTH) 1 He who would search for pearls
must dive below (KTO XOueT MCKATh KeMUyTr, MOJIKEH
HBIPATH), IO3BOJIAIOT MPOAHAJIW3UPOBATH TO, KaK pas-
Had 00pPasHOCTb MOJKET BBIPAKATh OAUHAKOBBLIN CMBICJI:
uyTOGBI [MOCTHYh JKEeJIaeMOro pe3yJbTaTa, Hamo IOTPY-
nutbes. Hanuume pyccKmx aHasioroB — YUToOOBI PBIOKY
CheCThb, HaZI0 B BOAY JIe3Th M Be3 TpyZa He BBHITAIIUIID
¥ PBIOKY W3 MPYZA — IIO3BOJIAET IIPOBECTH CPABHUTEJb-
HBIM aHAJIN3 WHOCKA3aTEeJbHOCTH KAaK JHUTEePaATyPHOTO
mpreMa B aHTJIMMNCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX.

OpyruM acmeKTOM W3YUYEeHHsS IIOCJIOBUI[ MOIKET
CTaTh WX WCIOJb30BaHWE B COBPEMEHHOM s3bIKe. [lisa
9TOT0 HEO6XOAMMO TOL00paTh MaTepHas, COAEPIKAIUIL
TY WJIN WHYIO IOCJIOBHUILY, W IIPOAHAIU3UPOBATDH IIEJIb
ee ynoTrpeOJeHusI U TO, KaKoe BO3IeHCTBUE OHAa OKa3bl-
BaeT Ha YUTATEJsd/CHAyIlIaTejns. B KauecTBe mpuMepa
mpuBeneM WHOOPMAIINIO, MOJYUYEeHHYI0O HaMU C IIOMO-
mpbi0 Bpuramckoro HammomanabHOoro kopmyca (British
National Corpus) mHa 3ampoc mo mocioBuiie Money
talks. Maumas mocsoBuia BeTperwaach 11 pas B Tek-
cTaxX pasHBIX KAHPOB. MOXKHO OTpPaHUYUTHCA MUHU-
MaJBLHBIM KOHTEKCTOM — IPEIJIOKeHHEeM, KaK B IIPHU-
Mepax, IMPUBEIEHHBIX HUKe. HO KOpIyc TaxsKe maer
BO3MOYKHOCTh 00paTUThCA K 0ojiee IMIMPOKOMY KOHTEK-
cTy. BoT HecKobKO HamboJiee MHTEPECHBIX MIPEAJIOKe-
HUH:

But usually money talks in football, no matter
what the club.

The phrase ‘money talks’ obviously hadn't reached
the former communist country.
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Money talks, is exactly what we warned about.
Cash coming before care.

As a Harvard director once put it, “Money talks,
bullshit walks!”

But his words fell on unresponsive ears. Money
talks, but is deaf.

There is an advertising hoarding welcoming tra-
vellers' to a city where ‘money talks but wealth whis-
pers’. Sometimes, even a whisper would be welcome.

ITociegame Tpu mOpuUMepa HOPEACTABJISIOT OCOOBIHI
WHTEpec, TaK KaK IO CYyTHU SABJSIOTCA AHTHUIIOCJIOBUIIA-
MU, KOTOpbIE IPEACTABJIAIOT C000H CBOEro poja Iapo-
OIUM HA IIOCJOBUILI M SBJSAIOTCSI OJHUM M3 COBPEMEH-
HBIX HaIpaBJIeHUI pacUIupeHUus IOCJIOBUUYHOrO oHIA.

Ecau mcmosb3oBaHue IMOCJIOBUIL B Kypce CTUIUCTH-
KU aHTJIUHCKOTrO S3BIKA IMPEICTABISETCS YMECTHBIM U
JIOTUYHBIM, TO BKJIOUEHHE X B KypC MPodecCuOHAb-
HO-OPMEHTHPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO S3BIKA HE CTOJb
oueBugHO. OQHAKO, HA HAII B3IVIAZL, OHO BIIOJIHE BO3-
MOKHO, 4 0ojiee TOro, MOXKET CIIOCOOCTBOBAThH POCTY
WHTEepeca W MOTUBAIlUM K WIYYEHUIO WHOCTPAHHOI'O
SA3BIKA IO CIenuajbHOCTH ofyuaromuxca. Tak, mpu
u3yueHnu TeMbI «JleHbru u O0aHKOBCKOE JAeJiIo» Oymy-
M SKOHOMMKCTAM Mpeimjaraerca 12 IIOCIOBUI[, CO-
IepsKalux KJueBoe cJIOBO money (menbru). Cpenu
BO3MOKHBIX 3aJaHUili — mOomo0paTh PYyCCKUE SKBUBA-
JIEHTHI, BBIOpDATh OJIM3KME IO 3HAUEHWIO AHTJINIICKUE
mapemuu, obpaias BHUMAaHUE Ha Pasjudus B 06pasHo-

CIINCOR JIUTEPATYPBI:

cTu U cmocobax ee NOCTHIKEHUS B aHTJIMHMCKOM U DPyC-
CKOM s3bIKax [14].

3akaroueHHe

IloxBoma mTOT HAIIEMY HCCJIELOBAHUIO, CJIELYET OT-
METHUTH, UTO B CO3JAHUU BBIPABUTEIHHOCTH U 3aIIOMU-
HaeMOCTH aHIVIMMCKUX IIapeMUil y4acTBYIOT IIpaKTHUUe-
CKU BCe U3BeCTHbIe HaM (UT'ypHI peuu, KOTOpble aBTO-
pPBl OOBIYHO HCIOJB3YIOT B CBOUX XYJOKECTBEHHOU
npousBeneHuax. O0pasHOCTh HOCTUTAETCA IIPEXKIEe BCe-
ro 3a cueT MeTaOPUYHOCTU OOJIBIIMHCTBA IIOCJIOBUIIL.
JIaKOHUYHOCTh, PUTMUYHOCTD, 0JIAr03ByUYUe SBISAIOTCA
pesyabTaToM ocoboro ¢oHeTHuecKoro ogopMIIeHU
rocJIoBUIL 6Jarofaps CTHUJINCTUYECKUM IIpueMaM aJlIu-
Tepamuy, acCoOHaHca, dyuuncuca. IloBTopeHuUs, mapaJi-
JIeJIbHBIE KOHCTPYKIMY U AaHTUTETUYECKOE IIOCTPOEHUE
TaKike CIIOCOOCTBYIOT BKCIIPECCHBHOCTH IocjoBuIl. Bce
IIPOaHAJN3UPOBaHHbIe HaMH CTUJINCTUYECKUe IIPUeMbl
¥ BBIPDA3UTEJBHBIE CPENCTBA HEJIAIOT IIOCJIOBUIIBI SMO-
IWOHAJLHBIM OTPa’KE€HWEM MYIPOCTU CO3JABIIEr0 WX
HapoZa M CIOCOOCTBYIOT WX YAWBUTEIbHOMY JOJITOJIe-
THIO U JKUBYYECTH B ABBIKE U KYJIbTYype.

IIpaxkTryeckoe IpuUMeHeHVe IIOJIYYEHHOI'0 JUHTBUC-
THYECKOI'0 MaTepuajia B Kypce CTHUJUCTUKU aHTJINH-
CKOT0 S3BIKa II03BOJIAET PA3HOOOPA3UTH CIIOCOOBI IIPES-
cTaBjeHuA U paboThl IO TeMe «BrIpasuTesbHbIe cpe-
cTBa fA3BIKA M CTUWJINCTHWYECKWe IpueMbl». B Kypce
IUCHUIINHLL <« HOCTpaHHBIN (QHIVIMICKUI) A3BIK» B
HeA3BIKOBOM BYy3€ IIOCJIOBUIIBI TaKyKe MOTYT B3aHATH
CBOE MECTO [JIA DPelleHus 00pas3oBaTeJIbHBIX U BOCIU-
TaTeJIbHBIX 3a]a4.
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